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ઉિ યિુતો

{ ઉિ યિુતો }

ીવાિદરાજયિત ત 

(By Shri Vadirajayati)

Note. This short poem consists of just three verses. The first two verses are

in the form of a conversation between a gopi woman and child Krishna.

In the first verse Krishna is teased by a gopi. Krishna is a child and

so is guileless. The words in His reply carry an alternate meaning.

The gopi cunningly uses this second meaning to tease Krishna and thus

the conversation goes on.

(ઉિ = statement, યિુ = statement in reply.)

અુયા કઃ કવાટ ંહરિત? કુિટલ!ે માધવઃ, ક વસતો?

નો ચી, ક કુલાલો? નિહ ધરણીધરઃ, ક િિજઃ ફણીઃ?

નાહ ંઘોરાિહમદ, ખગપિતરિસ ક? નો હિરઃ, ક

કપીિવયવે ંગોપકયા-િતવચનજડઃ પાત ુમાં પનાભઃ  ૧

(Gopi):- અુયા =With the finger કઃ કવાટ ંહરિત? =

who is hitting (tapping) the door?

(Krishna):- કુિટલ ે= O! crooked one! માધવઃ (I am)

Madhava. (also means spring season).

(Gopi):- ક વસતઃ? =Is it the spring season?

(Krishna):- નો, ચી = No, (I am) Chakrapani or the one with

the wheel (also means a potter).

(Gopi):- ક કુલાલઃ? = Is it a potter?
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(Krishna):- નિહ, ધરણીધરઃ = No, I am the one bearing the world.

(Gopi):- ક િિજા ફણીઃ? = is it the serpant Sesha

(who is said to bear the world on his head),

the king of the snakes?

(Krishna):- નાહ,ં ઘોરાિહમદ = not me, (I am) the one who

controlled the frightful snake (Kaliya),

(Gopi):- ખગપિતરિસ ક = are you Garuda, the king of birds?

(and enemy of snakes)

(Krishna):- નો, હિરઃ no, (I am) Hari (also means a monkey),

(Gopi):- ક કપીઃ અિત? are you the chief of the monkeys?

ઇિત એવ ં= in this manner પનાભઃ = Lord Padmanabha

ગોપકયા િતવચનજડઃ = who was not smart and was unable to

respond to the gopi માં પાત ુ= may protect me.

ણ! વ ંકુ ગતોઽિસ ચા ગયાસો વનાત ંગતો

ગધોઽયો વનપુપજઃ મજલ ંઘમત ંકટકઃૈ 

અવવે ંગયા ત ુકનેિચ અહો દોઽધરો દૄયતે

શપરૂણમ કારણિમદ ંકુયાં  માણિન ત ે ૨

(Gopi):- ણ! વ ંકુ ગતોઽિસ ચા = Krishna!

where had you been today?

(Krishna):- ગયાસો વનાત ંગતઃ = I went to the forest

in search of animals.

(Gopi):- ગધો અયો વનપુપજઃ = (but I get) smell that is

different; it is from that of a wild (forest) flower?

(Krishna):- મજલ ંઘમત ંકટકઃૈ = it is from
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the sweat caused by the heat and (I am also)

hurt by the thorns.

(Gopi):- અત ુએવ ંગયા = let it be so about chasing the animals,

ત ુકનેિચ અહો દોઽધરો દૃયત?ે = but, your lips

appear to be bitten by some one?

(Krishna):- શપરૂણમ કારણિમદ ં= the reason is the

blowing of the conch.

કુયાં  માણિન ત ે= I will put up evidence to you.

અભત ેશયનીય-મતે-દદુધે-લલોપધાન ંફણી

વજેઃપરમારેષ દહનો યાઃ સમતાઃ સરુાઃ 

કુિયત-સમત-ભારજગતઃ ક યાલુારોપણ ેયથ ંવાયિમદં

િયોપહિસતઃ મરેો હિરઃ પાત ુનઃ  ૩

ઉદધે અભત ેશયનીય ં= the waters of the ocan is your

resting place, એત લીલોઉપધાન ંફણી = the pillow You sport is the snake (Sesha),

એષ દહનઃ = this fire

વ તજેઃપરમાઃ = is but an atom of Your effulgence,

યાઃ સમતાઃ સરુાઃ = all the gods are Your servants,

કુિયત-સમત-ભારજગતઃ

the weight of the entire universe is held in Your stomach, (this being so),

તલુારોપણ ેin making comparison ક યા? = what can happen?

િયોપહિસતઃ (to say that ) You were laughed at by a woman,

યથ ંવાયિમદ ં= is but a meaningless statemant only.

મરેઃ = that smiling, હિરઃ પાત ુનઃ = Hari, let Him protect us.

Note:- The legend of Krishna is charming and had given rise to many

http://sanskritdocuments.org/


Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org

such poems that describe gopis teasing or talking to Krishna.

This one is from Sri Krishnakarnamritam. Here a gopi had caught Krishna

when He was trying to insert His hand into a vessel containing

butter. She starts questioning Him.

કવ ંબાલ! બલાનજુઃ, િકિમહ ત?ે મમિદરાશયા,

યંુ, તવનીત-પાિવવરે હત ંિકમત ંયસઃે?

માતઃ! કચન વસક ંગિયતુ ંમા ગાઃ િવષાદ ંણા

ઇયવે ંવરવલવી િતવચઃ ણય પુણાત ુનઃ 

Gopi:- કવ ંબાલ! = O boy! who are you?

Krishna:- બલાનજુઃ = I am the brother of Balarama.

Gopi:- િકિમહ ત?ે = what do you want here?

Krishna: મમિદરાશયા = (I entered) mistaking

this to be my house.

Gopi:- યંુ ત = it is OK.નવનીત-પાિવવરે હતં

િકમત ંયસઃે? = (but) why did you keep your hand in the vessel having butter?

Krishna:- માતઃ! O mother! કચન વસક ંગિયતુ ં=

(it is) to look for a calf,

મા ગાઃ િવષાદ ંણા = do not get upset (so fast) in a second.

ઇયવે ંવરવલવી િતવચઃ ણય પુણાત ુનઃ = let

such words of Krishna given in reply to the good gopi woman protect us.

 ઇિત ીવાિદરાજયિત ત ઉિ-યિુ તો સપંણૂ 

Encoded, translated, and proofread by N.Balasubramanian bbalu@sify.com
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